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IIpNoydvwy (myhoybrwy® T&Y yrydvTwy wapd 70 ék wnhob yevéobar,
Tovrésre s 7yis schol.) was corrected by Salmasius and
others from K.M. s.v. Inhaybres® ol ~ylyavres, KaXhipaxos

“IIphaybrvwy éarnpa.” Cf. Hesych. s.v., Strabo vii. 331,
fr. 40.

2 Mountain in Crete.

® Mountain in Arcadia.

¢ This proverbial saying, attributed to Epimenides, is
quoted by St. Paul, Ep. Tit. i. 12, *“One of themselves, a
prophet of their own, said, The Cretans are always liars,
evil beasts, idle bellies” (kaxd Oypla, yaoTépes dpyat), and
seems to be alluded to by Aratus, Phaen. 30 el éredv 84,
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CALLIMACHUSS HYMNS

I.—-TO ZEUS

Ar libations to Zeus what else should rather be sung
than the god himself, mighty for ever, king for ever-
more, router of the Pelagonians, dealer of justice to
the sons of Heaven?

How shall we sing of him—as lord of Dicte® or
of Lycaeum?®? My soul is all in doubt, since
debated is his birth. O Zeus, some say that thou
wert born on the hills of Ida?®; others, O Zeus, say
in Arcadia; did these or those, O Father, lie?
¢ Cretans are ever liars.”¢ Yea, a tomb,? O Lord, for
thee the Cretans builded; but thou didst not die,
for thou art for ever.

The explanation given by Athenodorus of Eretria ap.
Ptolem. Hephaest. in Photiz Bibl. p. 150 Bekk. is that
Thetis and Medea, having a dispute as to which of them
was the fairer, entrusted the decision to Idomeneus of
Crete. He decided in favour of Thetis, whereon Medea
said, ¢ Cretans are always liars ” and cursed them that they
should never speak the truth. The schol. on the present
passage says that Idomeneus divided the spoils of Troy
unfairly.

4 The Cretan legend was that Zeus was a prince who was
slain by a wild boar and buried in Crete. His tomb was
variously localized and the tradition of ** the tomb of Zeus ”
attaches to several places even in modern times, especially
to Mount Iuktas. See A. B. Cook, Zeus, vol. i. p. 157 ff.
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1 Meppaciy Lascaris 3 Iapraciy.
? Kapviwvos Arnaldus, cf. Paus. viii. 34, Plin. iv. 6;
Kapiwvos mss.

3 woXboTior schol. Apoll. Rh. ii. 1172 ; wo\boreior mss. and
schol. Pind. O. vi. 146 ; ¢f. Nicand. 7. 792, 950, 4. 466.

b Cf. Apoll. Rh. iv. 1240.
¢ The ancient Arcadians (schol.).

@ Arcadia.

¢ Goddess of birth.

¢ River in Arcadia.

7 Melas] Dion. Per. 415 ff. *Apkddes 'Amridavfes vmd cxomnp
‘Epvpdvov, &vfa Méhas, 86 Kpabis, Wwa pée vypds Tdww, fxt kal
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HYMN 1

In Parrhasia® it was that Rheia bare thee, where
was a hill sheltered with thickest brush. Thence
is the place holy, and no fourfooted  thing that hath
need of Eileithyia¢ nor any woman approacheth
thereto, but the Apidaniansd call it the primeval
childbed of Rheia. There when thy mother had
laid thee down from her mighty lap, straightway she
sought a stream of water, wherewith she might
purge her of the soilure of birth and wash thy body
therein.

But mighty Ladon® flowed not yet, nor Eryman-
thus,® clearest of rivers; waterless was all Arcadia;
yet was it anon to be called well-watered. For at
that time when Rhea loosed her girdle, full many a
hollow oak did watery Iaon® bear aloft, and many
a wain did Melas/ carry and many a serpent above
Carnion,? wet though it now be, cast its lair; and a
man would fare on foot over Crathis* and many-
pebbled Metope, athirst : while that abundant water
lay beneath his feet.

And holden in distress the lady Rheia said, ¢ Dear

dylytos unrtverar U0ace Addwv. Herodot. i. 145 has *fevos
év 7@ Tlelpos worauds uéyas éorl. Strabo 386 has "Q\evos, wap’
v worapds uéyas Méhas where it has been proposed to read
wap’ 8y (lleposy and to omit Ménas. M. T. Smiley, in
Classical Qu. v. (1911) p. 89 f., suggests that the Styx is
meant, which supplies the waterfall near Nonacris in North
Arcadia and later becomes a tributary of the Crathis (Paus.
viii. 18. 4). When Leake discovered the waterfall in 1806
the natives did not know the name Styx for it but called it
the Black Water (Mavro nero) or the Dragon Water. The
name Ilelpos in any case suggests a connexion with the
underworld.

7 Carnion or Carion, river in Arcadia, Paus. viii. 34.

% Crathis, river in Arcadia (and Achaea), Paus. vii. 25. 11,
viii. 15. 5, viii. 18. 4.

¢ Metope, river in Arcadia.
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@ Of. Paus. iv. 33. 1, ¢ The Messenians say that Zeus
was reared among them and that his nurses were Ithome
and Neda, after whom the river got its name.” Cf. viii.
38 fI.

¢ Styx, daughter of Oceanus and Tethys, Hesiod, 7%. 361.

¢ Philyra, daughter of Oceanus, mother of Cheiron by
Cronus.

¢ Paus. iv. 20. 2. The river Neda rises in Mount
Lycaeon, flows into Messenia and forms the boundary
between Messenia and Elis. Cf. Strabo 348 who says it
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HYMN I

Barth, give birth thou also! thy birthpangs are
light.” So spake the goddess, and lifting her great
arm aloft she smote the mountain with her staff;
and it was greatly rent in twain for her and poured
forth a mighty flood. Therein, O Lord, she cleansed
thy body; and swaddled thee, and gave thee to
Neda® to carry within the Cretan covert, that thou
mightst be reared secretly: Neda, eldest of the
nymphs who then were about her bed, earliest birth
after Styx? and Philyra.c And no idle favour did
the goddess repay her, but named that stream
Neda; which, I ween, in great flood by the very city
of the Cauconians,’ which is called Lepreion,” mingles
its stream with Nereus,? and its primeval water do the
son’s sons of the Bear,* Lycaon’s daughter, drink.
When the nymph, carrying thee, O Father Zeus,
toward Cnosus, was leaving Thenae —for Thenae
was nigh to Cnosus—even then, O God, thy navel
fell away : hence that plain the CydoniansJ call the
Plain of the Navel* But thee, O Zeus, the com-
panions of the Cyrbantes? took to their arms, even

rises in Lycaeon from a spring which Rheia caused to flow
in order to wash the infant Zeus.

¢ A people of Triphylia, Hom. Od. iii. 366.

7 Herod. iv. 148 says that Lepreon in Triphylia was
founded by the Minyae after driving out the Cauconians.

9 i.e. the sea.

® Arcas, the ancestor of the Arcadians, was the son
of Zeus and Lycaon’s daughter Callisto who was changed
into a bear.

! Town in Crete.

4 Cydonia, town in Crete.

® Schol. Nicand. Alex. 7’Oupadds v&p rémwos év Kphry, ds kal
KaXipaxos* wéoe . . . Kvdwres. Diodor. v. 70 tells the story
(he says Zeus was carried by the Curetes) and gives the
name of the place as Omphalos and of the plain around as
Omphaleion. ¢ Corybantes.
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2 The palm-tree by which Leto supported herself when
she bare Apollo. Cf. H. Delos 210, Hom. H. Apoll. 117,
Od. vi. 162 f., Theogn. 5 f. The laurel and the palm
are coupled in Euripides, Hecuba, 458 fF.

¢ For the association of the swan with Apollo ¢f. Hymn fo
Delos 249 ; Plato, Phaedo, 85 ; Manilius v. 381 “ipse Deum
cygnus condit. ”

¢ The schol. on v. 12 remarks that Callimachus emphasizes
the presence of the God because ‘it is said in the case of
prophetic gods that the deities are sometimes present
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I.—.TO APOLLO

How the laurel branch of Apollo trembles! how
trembles all the shrine! Away, away, he that is
sinful | Now surely Phoebus knocketh at the docor
with his beautiful foot. See’st thou not ? the Delian
palm ¢ nods pleasantly of a sudden and the swan? in
the air sings sweetly. Of yourselves now ye bolts be
pushed back, pushed back of yourselves, ye bars!
The god is no longer far away. And ye, young men,
prepare ye for song and for the dance.

Not unto everyone doth Apollo appear, but unto
him that is good. Whoso hath seen Apollo, he is
great; whoso hath not seen him, he is of low estate.
We shall see thee, O Archer, and we shall never be
lowly. Let not the youths keep silent lyre or noise-
less step, when Apollo visits¢ his shrine, if they
think to accomplish marriage and to cut the locks of
age,? and if the wall is to stand upon its old founda-

(émidyuety), sometimes absent (dmwodyueiv), and when they are
present the oracles are true, when absent false.” Cf. Pind.
P. iv. 5 obk dwodduov ’AméAwros Tuxbvros. The Delphians
celebrated the seventh day of the month Bysios—the birthday
of Apollo—when he was supposed to revisit his temple, and
the seventh of the holy month (Attic Anthesterion) was
celebrated by the Delians when Apollo was supposed to
return to Delos from the land of the Hyperboreans.
(W. Schmidt, Geburtstag im Altertum, p. 86.) Cf. Verg. 4.
iii. 91.
4 4.e. if they are to live to old age.
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1 gyyeloe schol. Pind. P. iv. 523 5 wyyfs.
2 &eue A ; édeue EF.

Ta Cyre: stream at Cyrene which after running some
distance under ground reappears at the Temple of Apollo as
the fountain of Apollo (Herod. iv. 158, Pind. P. iv. 294).

» Auzilis or Aziris where the Theraeans with Battus dwelt
for six years before they went to Cyrene (Herod. iv. 157 ff.).
¢ Cyrene. ’ ’
a ¢, « Myrtle-hill” in Cyrene. See Introduction, p. 26.
¢ Furypylus : prehistoric king of Libya, who offered his
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breathes dew, and in winter the sweet crocus.
Undying evermore is thy fire, nor ever doth the
ash feed about the coals of yester-even. Greatly,
indeed, did Phoebus rejoice as the belted warriors of
Enyo danced with the yellow-haired Libyan women,
when the appointed season of the Carnean feast came
round. But not yet could the Dorians approach
the fountains of Cyre,® but dwelt in Azilis ® thick with
wooded dells. These did the Lord himself behold and
showed them to his bride¢ as he stood on horned
Myrtussa ¢ where the daughter of Hypseus slew the
lion that harried the kine of Eurypylus.® No other
dance more divine hath Apollo beheld, nor to any city
hath he given so many blessings as he hath given to
Cyrene, remembering his rape of old. Nor, again, is
there any other god whom the sons of Battus have
honoured above Phoebus.

Hig, Hié, Paecéon, we hear—since this refrain did
the Delphian folk first invent, what time thou didst
display the archery of thy golden bow. As thou
wert going down to Pytho, there met thee a beast
unearthly, a dread snake/ And him thou didst slay,
shooting swift arrows one upon the other; and the
folk cried « Hié, Hié, Paeéon, shoot an arrow!” A
helper 9 from the first thy mother bare thee, and ever
since that is thy praise.

Spake Envy® privily in the ear of Apollo: “I
kingdom to anyone who should slay the lion which was
ravaging his land. Cyrene slew the lion and so won the
kingdom (Acesandros of Cyrene in schol. Apoll. Rh. ii. 498).

7 In Strabo 422 Python is a man, surnamed Draco.
Pytho was popularly derived from the fact that the slain
snake rotted (wéfw) there.

¢ Callimachus seems to adopt the old derivation of
dosoyrip from 8coa (voice). Thus dosoyrip=pBonfes. For
étére of. H. iv. 275, » See Introduction, p. 22.
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1 ¢f6vos I (Vat. 1379), L (Mosquensis), schol. Gregor.
Naz. Catal. MSS. Clark. p. 35 ; ¢0dpos.
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admire not the poet who singeth not things for
number as the sea.” ®  Apollo spurned Envy with his
foot and spake thus: “Great is the stream of the
Assyrian river,’ but much filth of earth and much
refuse it carries on its waters. And not of every
water do the Melissae carry to Deo, but of the
trickling stream that springs from a holy fountain,
pure and undefiled, the very crown of waters.”

Hail, O Lord, but Blame—let him go where Envy
dwells !

e (Of. Apoll. Rhod. iii. 932. ® Ruphrates.

¢ Deo=Demeter, whose priestesses were called Melissae
(Bees) : Porphyr. De antro nympharum 18 ral ras Adfunrpos
lepelas ws Thjs xOovias Oeds pvorTidas Mehlooas of waaiol éxdAouvy
avriw e Tiw Képyy Mehirdodn (Theocr. xv. 94),
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IIL—-TO ARTEMIS

AnteEMIs we hymn—no light thing is it for singers
to forget her—whose study is the bow and the
shooting of hares and the spacious dance and sport
upon the mountains ; beginning with the time when
sitting on her father’s knees—still a little maid—
she spake these words to her sire: “Give me to
keep my maidenhood, Father, for ever: and give
me to be of many names, that Phoebus may not vie
with me. And give me arrows and a bow—stay,
Father, I ask thee not for quiver or for mighty
bow : for me the Cyclopes will straightway fashion
arrows and fashion for me a well-bent bow. But
give me to be the Bringer of Light® and give me to
gird me in a tunic® with embroidered border reaching
to the knee, that I may slay wild beasts. And
give me sixty daughters of Oceanus for my choir—
all nine years old, all maidens yet ungirdled; and
give me for handmaidens twenty nymphs of Amnisus ¢
who shall tend well my buskins, and, when I shoot
no more at lynx or stag, shall tend my swift hounds.
And give to me all mountains; and for city, assign
me any, even whatsoever thou wilt: for seldom is
it that Artemis goes down to the town. On the

o pwopbpos is one of the titles of Artemis; cf. v. 204,
Eur. Iph. in T. 21.

b See note on v. 225,

¢ Amnisus, river in Crete. Cf. Apoll. Rhod. iii. 877 ff.
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xaipe 8¢ Kailparos morauos péya, yaipe d¢ Tnlis,
otvera Buyarépas AnTwide méumov?! duopfords. 45

1 géumrov schol. Nicand. Th. 349 ; mwéumev or méumrew.

@ Artemis in one aspect is Eileithyia=Lucina. She is
said to have been born before Apollo and to have assisted
at his birth. Hence her birthday was put on the 6th of
Thargelion (Diog. L. ii. 44), while Apollo was born on the
7th. (W. Schmidt, Qeburtstag im Altertum, p. 94.)

b Hence her title évodla, 4. P. vi. 199.
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mountains will I dwell and the cities of men I will
visit only when women vexed by the sharp pangs
of childbirth call me to their aid % _even in the
hour when I was born the Fates ordained that I
should be their helper, forasmuch as my mother
suffered no pain either when she gave me birth or
when she carried me in her womb, but without
travail put me from her body.” So spake the child
and would have touched her father’s beard, but
many a hand did she reach forth in vain, that
she might touch it. And her father smiled and
bowed assent. And as he caressed her, he said:
“When goddesses bear me children like this, little
need I heed the wrath of jealous Hera. Take,
child, all that thou askest, heartily. Yea, and other
things therewith yet greater will thy father give
thee. Three times ten cities and towers more than
one will I vouchsafe thee—three times ten cities
that shall not know to glorify any other god but
to glorify thee only and be called of Artemis;
and many cities will T give thee to share with
others, both inland cities and islands; and in them
all shall be altars and groves of Artemis. And thou
shalt be Watcher over Streets® and Harbours.c”
So he spake and bent his head to confirm his words.
And the maiden fared unto the white mountain of
Crete leafy with woods; thence unto Oceanus; and
she chose many nymphs all nine years old, all
maidens yet ungirdled. And the river Caeratus?
was glad exceedingly, and glad was Tethys that
they were sending their daughters to be hand-
maidens to the daughter of Leto.

¢ As goddess of mariners she is called Euporia, Limenitis

ete. So Nyooaobos, Apoll. Rh. i. 5670.
¢ River near Cnossus in Crete, Strabo 476.
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3 There is much uncertainty about the text here. We
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shield. To-day, ye water-carriers, dip not your
pitchers—to-day, O Argos, drink ye from the foun-
tains and not from the river ; to-day, ye handmaidens,
carry your pitchers to Physadeia,® or Amymone,?
daughter of Danaus. For, mingling his waters with
gold and with flowers, Inachus will come from his
pastoral hills, bringing fair water for the Bath of
Athena. But beware, O Pelasgian, lest even un-
wittingly thou behold the Queen. Whoso shall
behold Pallas, Keeper of Cities, naked, shall look on
Argos for this the last time. Lady Athena, do thou
come forth, and meanwhile I shall say somewhat
unto these. The story is not mine but told by
others.

Maidens, one nymph of old in Thebes did Athena
love much, yea beyond all her companions, even the
mother of Teiresias, and was never apart from her.
But when she drave her steeds towards ancient
Thespiae or towards Coroneia or to Haliartus, pass-
ing through the tilled fields of the Boeotians—or
toward Coroneia where her fragrant grove and altars
are set by the river Curalius—often did the goddess
set the nymph upon her car and there was no dalli-
ance of nymphs nor sweet ordering of dance, where
Chariclo ¢ did not lead.

Yet even her did many tears await in the after
days, albeit she was a comrade pleasing to the heart
of Athena. One day those twain undid the buckles
of their robes beside the fair-flowing Fountain of the
Horse on Helicon and bathed ; and noontide quiet

o Spring at Argos. Cf. Steph. Byz. s.v.”AcBwris.

b Spring at Argos. Cf. Apollod. ii. 1. 5, Strabo 368, Paus.
ii. 87, ete.

e Chariclo, wife of Eueres and mother of Teiresias.
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held all the hill. Those two were bathing and it
was the noontide hour and a great quiet held that
hill. Only Teiresias, on whose cheek the down was
just darkening, still ranged with his hounds the holy
place. And, athirst beyond telling, he came unto
the flowing fountain, wretched man ! and unwillingly
saw that which is not lawful to be seen. And Athena
was angered, yet said to him: “ What god, O son of
Everes, led thee on this grievous way ? hence shalt
thou never more take back thine eyes!”

She spake and night seized the eyes of the youth.
And he stood speechless; for pain glued his knees
and helplessness stayed his voice. But the nymph
cried: ““ What hast thou done to my boy, lady? Is
such the friendship of you goddesses? Thou hast
taken away the eyes of my son. Foolish child!
thou hast seen the breast and body of Athena, but
the sun thou shalt not see again. O me unhappy !
O hill, O Helicon, where I may no more come, surely
a great price for little hast thou exacted. Losing a
few gazelles and deer, thou hast taken the eyes of
my child.”

Therewith the mother clasped her beloved child
in both her arms and, wailing the heavy plaint of
the mournful nightingale, led him away. And the
goddess Athena pitied her comrade and spake to her
and said : “ Noble lady, take back all the words that
thou hast spoken in anger. It is not I that made
thy child blind. For no sweet thing is it for Athena
to snatch away the eyes of children. But the laws
of Cronus order thus: Whosoever shall behold any

& & xal 4’ Editor; o (1) pév.
5 olkrov Stephanus.
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« Autonoé.
b Actaeon, son of Aristaeus and Autonoé, was torn to
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of the immortals, when the god himself chooses not,
at a heavy price shall he behold. Noble lady, the
thing that is done can no more be taken back ; since
thus the thread of the Fates span when thou didst
bear him at the first; but now, O son of Everes,
take thou the issue which is due to thee. How
many burnt offerings shall the daughter of Cadmus ¢
burn in the days to come? how many Aristacus?—
praying that they might see their only son, the young
Actaeon,® blind. And yet he shall be companion
of the chase to great Artemis. But him neither the
chase nor comradeship in archery on the hills shall
save in that hour, when, albeit unwillingly, he shall
behold the beauteous bath of the goddess. Nay, his
own dogs shall then devour their former lord. And
his mother shall gather the bones of her son, ranging
over all the thickets. Happiest of women shall she
call thee and of happy fate, for that thou didst
receive thy son home from the hills—blind. There-
fore, O comrade, lament not; for to this thy son—
for thy sake—shall remain many other honours from
me. For I will make him a seer to be sung of men
hereafter, yea, more excellent far than any other.
He shall know the birds — which is of good
omen among all the countless birds that fly and
what birds are of ill-omened flight. Many oracles
shall he utter to the Boeotians and many unto

Cadmus, and to the mighty sons of Labdacus in later
days. Also will I give him a great staff which shall
guide his feet as he hath need and I will give him
a long term of life. And he only,® when he dies,
pieces by his own dogs because he had seen Artemis
bathing in Parthenius in the Gargaphian valley. Apollod.
iii. 4. 4, Nonn. v. 287 ff., Ovid, Met. iii. 181 ff.

o Hom Od. x. 494 f.
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shall walk among the dead having understanding,
honoured of the great Leader of the Peoples.®”

So she spake and bowed her head; and that
word is fulfilled over which Pallas bows ; since to
Athena only among his daughters hath Zeus granted
that she should win all things that belong to her
sire, O companions of the Bath, and no mother bare
that goddess, but the head of Zeus. The head of
Zeus bows not in falsehood, and in falsehood his
daughter hath no part.

Now comes Athena in very deed. O maidens,
whose task it is, receive ye the goddess with pious
greeting and with prayer, and with the voice of
thanksgiving. Hail, goddess, and have thou Inachian
Argos in thy keeping! Hail when thou drivest
forth thy steeds, and home again mayst thou drive
them with joy, and do thou preserve all the estate
of the Danaans.

« Hades. The title’Ayesihaos, which was used of Hades by
Aeschylus also (Athen. iii. 99 B), refers to his character as host
of the ‘dead (of moX\ot, oi whetoves) and is to be compared with
his titles Io\voéyuwy (Hom. H. Dem. 17, 81, 430), IloAvdéxys
(ib. 9), HoAvanudrrwp (¢b. 31), Ilavdokels (Lycophr. 655).
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